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Верхние Ачаки - 2022 



Вĕренÿ программине ĕçе кĕртмелли вăхăт– 2022 – 2023 вĕренÿ çулĕ 
Программăна çак документсене тĕпе хурса хатĕрленĕ: 

 

 ФГОС ООО (утвержден приказом Министерства образования и науки РФ от 

17.12.2010г. №1897; регистрирован Минюстом РФ 01.02.2011г., рег.номер 19644. с 

учётом всех изменений; 

 Тăван литература. Тĕслĕх  программа: чăваш шкулĕн 5-9 класĕсем | Чăваш 

Республики Вĕренӳ тата çамрăксен политикин министерстви; Н.Г.Иванова, 

Е.А.Майков  хатĕрленĕ –  Шупашкар: Чăваш кĕнеке издательстви, 2016 

 Тăван литература. Вĕренӳпе вулав кĕнеки. 7 класс валли / З.С.Антоновăпа 

П.Н.Метин ҁырса-пухса  хатĕрленĕ. Шупашкар:Чăваш кĕнеке идательстви, 2019 

 

 
Вĕренÿ предмечĕн шкул вĕренӳ планĕнчи вырăнĕ 
Раççей Федерацийĕн патшалăх базис вĕренÿ планĕнче чăваш наци шкулĕн 7-мĕш класĕнче 

тăван литературăна вĕрентме 70 сехет (эрнере – 2 сехет) уйăрнă. Шкулăн вĕренÿ планĕнче 

вĕренÿ çулĕ 35 эрнепе танлашнине шута илсе хамăн ĕç программине 70 сехетпе çыртăм.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



               1. Тăван (чăваш) литература предмета вĕреннин результачĕсем 
  

7 класра пулмалли результатсем, предметсен пĕрлĕхлĕ результачĕсем, предмета 

вĕреннин результачĕсем 

Пĕтĕмĕшле вĕренĕвĕн тĕп тĕллевĕсемпе килĕшӳллĕн предмета вĕреннĕ май ачасен 

вĕренĕвĕн универсаллă ĕҫ-хĕлне (УУД) алла илмелли. Федераллă патшалăх вĕренӳ 

стандарчĕсм кăларса тăратнă виҫĕ ушкăнри 7 тĕсе ҫакăн пек уйăратпăр. Вĕсене ҫакăн пек 

схемăлама пулать. 

 

Предмета вĕреннин результачĕсем 
 

1. Вĕренекенсен пĕлӳ, пултару, хăнăху ĕҫĕ-хĕлĕ шутне кĕрет: 

-ĕҫ майĕсемпе условийĕсен (пĕтĕмлетĕвне) рефлексийĕсене, ĕҫ юхĕмĕн 

результачĕсене тĕрĕслени хаклани; вулав тĕллевне тата вулав тĕсне суйласа илсе, ăнланса 

вулани;  

-тĕрлĕ жанăрлă текстсене итлесе тивĕҫлĕ информаци илни; 

- илемлĕ, ăслăлăх, публицистика тата официалă ĕҫ стилĕсемлĕ текстсене ирĕклĕнех 

ăнланса хак пани; 

-пĕтĕмлетсе евĕрлеме, ҫавна май пур пек пĕлӳсемпе татахăнăхусемпе усă курма 

вĕрентни пĕлӳ илмелли задачăсене тĕрлĕ майпа татса парассипе кăсăклантарни, ҫак ĕҫре 

пуҫаруллă пулма хавхалантарни, пĕлӳ шырас ĕҫе тĕллевлĕн, план тăрăх туса пыма 

хăнăхтарни;  

-пухнă пĕлӳсене тивĕҫлĕ ĕҫре тĕрĕслесе ҫирĕплетни. 

 

7  КЛАСС АЧИСЕН РЕЗУЛЬТАЧĚСЕМ  

Харкамлăх результачĕсем:  

 

- тĕнче литературинче чăваш халăх сăмахлăхĕпе тăван литературăн тӳпи те пысăк 

пулнине, ачасене (вулакана) ăс панине ăнланса илни;  

- ҫыравҫă ытларах пурнăҫри чăн ĕҫсене мар, хăй ăсланă пулăмсемпе геройсене сăнланса 

кăтартнине ăша хывни;  

- илемлĕ хайлавсене вуласа тухнă хыҫҫăн харпăр хăй шухăшне палăртма пĕлни (хăй вуланă 

кĕнеке ҫинчен шухăшланине ҫирĕплетсе пани);  

- ҫĕнĕлĕх кӳме, мĕн шутласа хунине ҫине тăрса пурнăҫлама хавхаланни.  

Предметсен пĕрлĕхлĕ результачĕсем: 

- сисĕм-туйăм пултарулăхне ӳстерме пулăшни, таврари тĕнчене пĕлсе пынă май ĕҫе 

йĕркелес хăнăхусем туянма хавхалантарни 

- илемлĕ литература ăслăлăх кĕнекисенчен уйрăлса тăнине ĕнентерме пултарни;  

- юратнă ҫыравҫăсем, геройсем ҫынсен пурнăҫне, шухăш-кăмăлне, чун-чĕрине уҫса панине 

ăша хывни;  

- литература сăмах ăсталăхĕ пулнине, вăл пурнăҫа пĕтĕмлетӳллĕ тишкерсе, пĕр-пĕр темăн 

(проблемăн) паллăрах енĕсене вăйлатса кăтартнине палăртма пĕлни;  

- тăван литература шалашĕнче проектсем пурнăҫланă май вĕренӳ задачисене лартма, 

проблемăна татса памалли ҫул-йĕре тупма пĕлни;  

- тăван литература халăхăн сăнарлă вĕрентĕвĕ пулнине ăса хывни, ҫыравăҫсен курăмлă-

сăнарлă шухăшне пĕтĕмĕшле логикăллă шухăшлав системине кĕртни, сăлтавласа каласа 

пама пултарни.  

- тĕп ыйтăва тата хушма ыйтусене палăртни, малтанлăх шухăшĕсене калани, ĕҫе тунă 

чухне харпăр хăйне тĕрĕслесе тăни, ĕҫ результачĕсене ăнланса хак пани;  

Предметăн пайрăм (ятарлă) результачĕсем:  

- илемлĕ хайлав темипе тата тĕп шухăшне палăртма пĕлни; 



- литература геройĕ, сăнар, персонаж пĕлтерĕшне ăнлантарма, сăнарсене уйрăммăн 

сăнлама (сăн-сăпачĕ, ĕҫ-хĕлĕ, шухăшĕ, кăмăлĕ, тыткаларăшĕ, пуплевĕ), ушкăнласа 

танлаштарма (автор харктеристики) пĕлни;  

- хайлав тытăмне (ĕҫ пуҫламăшĕ, ĕҫ аталанăвĕ, ĕҫ хĕрсе ҫитнĕ вăхăт, ĕҫ вĕҫĕ) палăртма 

пултарни;  

- сюжет (событисем, ĕҫсемпе пулăмсен ҫыхăнăвĕ, персонажсем хушшинчи хирĕҫӳ-тытăҫу 

(конфликт), пейзаж, интерьер) курма хăнăху пулни;  

- прозăллă тата сăвăллă пуплев (ҫыравҫă пурнăҫри ӳкерчĕксене сăнлани):тропсем (эпитет, 

танлаштару, сăпатлантару, метафора), пуплев ҫаврăмĕсем (фигурисем): антитеза, 

паралельлĕх, хутлам, вăйлату, аллитераци, ассонанс чухлама пĕлни;  

- сăвă тытăмĕ (миҫе ҫавраран тата йĕркерен тăни), сăвă ҫемми (ритмĕ), састаш (рифма), 

лирика геройĕ ăнлавсене уйăрма пĕлни.  

Калаçупа çыру ăсталăхĕн результачĕсем  

Харкамлăх результачĕсем:  

- текст тăрăх калаҫу чĕлхи, илемлĕ литература чĕлхи, официаллă стиль уйрăмлăхĕсене 

палăртма пултарни;  

- сăмах вĕҫҫĕн тĕрлĕ темăпа калав, сăнлав, ăслав мелĕпе каласа пама хăнăхни;  

Предметсен пĕрлĕхлĕ результачĕсем: 

- шухăша ҫыхăнуллă ҫырса е сăмах вĕҫҫĕн каласа пама, пĕтĕмлетме, харпăр хăй шухăшне 

татăклăн та уҫҫăн пĕлтерме, тĕслĕхсемпе ҫирĕплетме, юлташсене тимлĕн итлеме 

хăнăхасси;  

- илемлĕ хайлавăн ансат, кăткăс, цитатăллă планĕсене сăмахпа каласа тата ҫырса тăвасси;  

- стена хаҫатне заметка, хаҫат-журнала корреспонденци ҫырни;  

- вĕренӳ кĕнекисенчи тата хушма литературăри ăнлантарусемпе, словарьсемпе тата 

энциклопедисемпе усă курма хăнăхтарасси.  

 

Предметăн пайрăм результачĕсем:  

- вуланă илемлĕ хайлава (текстăн), спектакльпе фильма, телефильма хак пама вĕреннине 

аталантарни;  

– пĕр-пĕр ĕҫ ҫинчен (класра е шкулта пулса иртни, экскурсие е пулла кайса килни, 

каникула епле ирттерни т.ыт.те) сăнласа, калавласа, ăсласа ҫырса пама хăнăхнине 

аталантарни;  

- пĕр-пĕр героя, персонажа, ҫынна, ҫут ҫанталăк пулăмне, чĕр чуна, вуланă хайлав валли 

ӳкернĕ иллюстрацисем, картина репродукцийĕсем, слайдсем, фотосем, плакатсем тăрăх 

изложенийĕсемпе тсочиненисем ҫырни;  

- пулса иртнĕ ĕҫе-хĕле, вуланă халăх сăмахлăхĕн тĕслĕхĕсене, илемлĕ хайлава литература 

теорийĕн пĕлĕвĕсемпе усă курса хаклама хăнăхни (ăслава аталантарни);  

- сăмаха майлашăвĕсен пĕлтерĕшĕсене ăнланма пĕлнине лайăхлатни, вĕсемпе пуплевре усă 

курма хăнăхнине аталантарни;  

- сасăсене, вĕсен майлашăвĕсене (интонаци, тембр, пауза, пусăм) тĕрĕс кални, вулас, 

палăртуллă (пăхмасăр илемлĕ) вулас хăнăхусене ҫирĕплетни; 

- юптарăва, юмаха, калава инсценировка ҫырас никĕсе (диалог, монолог, полилог, 

режиссер ремарки ăнлавсем) аталантарни, пысăк мар текст тăрăх киносценари ҫырни. 

 

Ачасен çаксене тума пултармалла Ачасен пултараяслăхĕ 

 - Текста ǎнланма тата йышǎнма, вĕсене 

пĕр-пĕринчен уйǎрма тата танлаштарма  

пултарни; 

- кǎмǎл-сипет проблемине уйǎрса илни, 

чǎваш халǎхĕн идеалне палǎртни; 

- хǎйсем тĕллĕн вулама суйлама пултарни; 

- халǎх характерне курма пултарни; 

- Халǎх сǎмахлǎхĕн жанрĕсене ытти халǎх 

сǎмахлǎхĕпе танлаштарса халǎх идеалне 

курма тата вĕсен пĕрпеклĕхĕсемпе 

уйрǎмлǎхĕсене асǎрхама пултарни; 

- хǎйсем тĕллĕн вуланǎ юмах-хайлава каласа 

пани; 

- юмах-халап хайлама е ытти сюжет 



- хǎйсен шухǎшне çирĕплетме вак 

жанрсемпе, каланисемпе усǎ курма 

пултарни; 

- илемлĕ вулама тата каласа пама; 

- литература хайлавĕсене халǎх сǎмахлǎхĕн 

жанрĕсенчен уйǎрма пĕлни; 

- илемлĕ хайлавǎн формипе содержанине 

пĕрле йышǎнма пултарни; 

- хайлава кирлĕ пек ǎнланни, каласа пама 

пултарни, суйлама пĕлни; 

- илемлĕ хайлава ÿнерĕн пĕр пайĕ пек 

йышǎнни, автор вулакана суннине тата 

ǎрусем валли хǎварнине ǎнланни; 

- автор позицине тата хǎйĕн позицине 

палǎртма пултарни; 

- хайлав вулаканшǎн актуаллǎ пулнине, 

хǎйсемшĕн хаклǎ тата кирлĕ çул уçса 

панине ǎнланни; 

- вулаканпа диалога кĕме пултарни; 

- хайлава тишкерме тата ǎнлантарма пĕлни, 

аргументсемпе çирĕплетсе хǎйĕн кǎмǎлне  

палǎртни; 

- тĕрлĕ форматлǎ аналитикǎллǎ текст 

йĕркелеме пултарни; 

- хайлава ытти ÿнер тĕсĕсемпе танлаштарса 

пǎхма пĕлни; 

- тĕрлĕ информаци çǎл куçĕпе тата хǎй 

майлǎ презентацин тĕп мелĕсемпе ĕçлени.  

йĕрĕсене шухǎшласа тупма пĕлни; 

- хǎйсем тĕллĕн суйласа илсе вулама 

пултарни; 

- илемлĕ текст тĕсĕ евĕр хайлав тишкерĕвне 

суйласа илни; 

- илемлĕ поэтика элеменчĕсене уйǎрса илни, 

вĕсен пĕлтерĕшне асǎрхани; 

- пĕр текста тепĕр текстпа танлаштарма 

пултарни, аргументсемпе çирĕплетме пĕлни; 

- ÿнер мелĕсемпе усǎ курса текста хǎйне 

евĕр кǎтартма (интерпретацилеме) 

пултарни; 

- хǎй тĕллĕн вырǎс тата тĕнче литературипе 

танлаштарса хак пама пултарни; 

- хǎйсем тĕллĕн тĕпчев ĕçĕсем ирттерни; 

проект, реферат тата ытти тĕпчев ĕçĕсем 

туса пама пултарни;  

-  вуласа тухнă хайлав çинчен харпăр хăй 

шухăшне пĕлтерсе калама е çырса пама; 

ыйтăва хуравлама, тĕп сăнарсене 

хакламапултарни; 

-  эпика хайлавĕн е унăн пĕр сыпăкĕн ансăр 

тата анлă планне тума пултарни; 

-  килте вуланă хайлавăн уйрăм 

курăнăвĕсемпе сăнарсем çинчен хăй 

шухăшне каласа памапултарни. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. Программа содержанийĕ 

 

7 КЛАСС 

Введение. Мастерство художественной словесности. Изображение человека как 

важнейшая идейно-нравственная проблема. Показ жизни через образы, 

непосредственно и иносказательно. Художественно значимые изобразительно-

выразительные средства языка писателя (поэтический словарь, тропы, поэтический 

синтаксис, фоника и др.) 

1 часть. Фольклор (устное народное творчество). 

** Истори юррисем (Исторические песни):  «Мамук ханăн пуçне вăрăнтăр! 

(Пусть вонзится в голову хана Мамука), «Раçăн патша килнĕ тет» (Царь Разин 

пришёл), «Хура халăх куççулĕсем ай шывсем мар...» (Слёзы людские ай, не вода...). 

Герои и сюжеты фольклорных песен на исторические темы.  

*** Удел хресчен юррисем (Песни удельных крестьян): „Удел хресчен юрри” 

(Песнь удельных крестьян), «Удельнийăн кантурне» (Контора удельная). 

Жизнеутверждающие идеи справедливости, силы, духовной красоты и мира.  

Тематика песен в связи с важными событиями в истории народа: 1) жизнь 

поволжских народов; 2) гнёт татаро-монгол, казанских ханов; 3) образы С. Разина и 

Е. Пугачёва; 4) борьба за свободу. 

Литературная теория. Художественные особенности исторических песен.  

** Вăйă-улах, хăна юррисем (Хороводные, гостевые и песни на посиделках): 

„Çĕмĕрт çеçки çурăлсан“ (Когда цветёт черёмуха), „Çерем пусса вир акрăм“ 

(Вспахал и просо посеял), „Сар хĕр сиксе вăй калать“ (Красна девица, приплясывая, 

запевает), „Пирĕн урам анаталла“ (Вдоль по улице), „Атте лаша панă пулсан“ (Если 

б отец лошадь дал). 

***„Пурçăн тутăрне...“ (Шёлковый платок...), „Пиç-пиç, палан“  (Созревай, 

калина), „Вун ик кăшăллă“ (12-обручевую бочку). 

Литературная теория. Отражение жизни народа в песнях. Разнообразие 

тематики. 

** Истори халапĕсем (Исторические предания).  

Исторические предания как образный показ как бы реальных событий 

общественной жизни.  

*** Тавралăх халапĕсем (Топонимические предания).  

Народная несказочная проза. 

** Улăп халапĕсем (Предания об Улыпах).   

Предания об Улыпах ‒ устно-поэтический эпос чувашей.  Воплощение в образе 

богатыря национального характера: нравственные достоинства героя. 

Прославление силы, мужества, справедливости, бескорыстного служения 

Отечеству Героическая борьба богатырей племени со злыми чудовищами Нижнего 

мира.  

Литературная теория.  Устная народная проза. Героический эпос. 

2 часть. Произведения о прошлом и будущем родного народа, культуре, 

традициях и нравственной красоте. 

** Çеçпĕл Мишши.  Стихотворения „Иртнĕ самана” (Век минувший), „Хурçă 

шанчăк“ (Стальная вера), „Пуласси“ (Грядущее); Çемен Элкер. Первый вариант 

эпической поэмы  «Хĕн-хур айĕнче» (Под гнётом); Валери Туркай. Стихотворение 

„Чăваш тупи“ (Чувашская клятва). 



*** Валери Туркай. Стихотворение „Утăм хыççăн утăм − ирĕклĕх енне“ (Шаг за 

шагом – к свободе); Анатолий Смолин. Стихотворение „Аваллăх ани“ (Путь в 

древность); Николай Шелепи. Легенда в стихах „Уксах Тимĕр Пÿлере илни“ 

(Взятие Биляра Хромым Тимуром); Мария Ухсай. Отрывок из повести „Кăра 

çилсем“ (Буйные ветры);  Леонид Агаков, Валерий Яковлев.  Драма (на основе 

повести Леонида Агакова „Однажды весной”) „Вĕри чĕресем“ (Горячие сердца); 

Александр Артемьев. Отрывок из романа „Хунавлах хăрнисем“ (Увядшие юными).  

Показ в произведениях потенциальной силы народа, его судьбы. Идеи, чистота 

помыслов борцов за новое время и новую жизнь. Своеобразие единой судьбы 

героев художественных произведений и отдельного человека.  

Литературная теория. Роды и виды, способы образного воспроизведения 

действий.  

3 часть. Произведения об отрицательных чертах в мыслях, чувствах и 

поведении человека, различных формах асоциального поведения.  

** Алексей Аттил. Стихотворения „Акăш” (Лебедь), „Туратсен черчен хура 

тушне çĕнсе...” (Чёрная тушь веток деревьев...); Марк Аттай. Басня „Такапа шапа” 

(Баран и лягушка); Мархва Трубина. Рассказ „Хăнаран” (Из гостей). 

*** Григорий Луч. Трагикомеди „Кама пăхнă-ши?” (И в кого ты уродился?); 

Виталий Енĕш. Рассказ „Ракетăллă рекетирсем” (Рекетиры с ракетками); Геннадий 

Юмарт. Стихотворение „Выçă куç” (Жадюга); Елен Нарпи. Рассказ „Çылăхлă укçа” 

(Грязные деньги). 

Порицание неприглядных поступков, некрасивых чувств, призыв к достойному 

поведению. Понимание настоящих жизненных ценностей. Согласие, просвещение, 

красота, любовь к жизни помогают побороть зло.  

Литературная теория. Лирическое стихотворение (предметно-тематические 

группы).  

4 часть. Произведения о Родине (о малой Родине) и родном языке, образное 

и выразительное слово в повседневной жизни человека.  

** Петĕр Хусанкай.  Стихотворение „Сăмах хăвачĕ“ (Сила слова), отрывок из 

поэмы «Тăван çĕршыв» (Родина); Александра Лазарева. Рассказ „Урок пуçланчĕ” 

(Начало урока); Альберт Канаш. Отрывки из дневника „Пуплев, сăмах, хаçат чĕлхи 

çинчен” (Речь, слово и газетный язык). 

*** Ухсай Яккăвĕ. Стихотворение „Чăваш чĕлхи” (Чувашский язык); Петĕр 

Хусанкай. Стихотворение „Эпир пулнă, пур, пулатпăр!” (Были мы, и есть, и 

будем!); Виталий Енĕш. Зарисовки „Сăмах. Çăкăр. Парăм“ (Слово. Хлеб. Долг); 

Александр Клементьев. Рассказы “Дежурный сăвăсем“ (Дежурные стихи), 

„Юлашки тĕл пулу“ (Последняя встреча). 

Красота и выразительность родного языка, его великая нравственная и духовная 

сила. Слово, общение, речь формируют жизненные цели и дают развитие. 

Богатство мыслей, широта души в культуре речи. 

Литературная теория.  Особенности лирических произведений.  Лирический 

герой. Переносное значение слова. 

5 часть. Произведения о социальных явлениях, интернациональном 

характере общественной жизни и культуры, взаимопомощи, значение 

доверительного и уважительного отношения друг к другу. 

** Архип Александров. Рассказ „Пирĕн лагерь“ (Наш лагерь); Николай Симунов. 

Рассказ „Салам кала“ (Передай салам), отрывок из драмы „Сурпан тĕрри“ (Узор 

сурбана). 



*** Ираида Петрова. Рассказы из книги  „Татюк“ (Тадюк);  Вениамин Тимаков. 

Отрывок из повести „Аттемĕрсен сăваплă çĕрĕ“ (Священная земля отцов); Георгий 

Анкĕр. Рассказы „Йăнăш“ (Ошибка), „Çын аллипе çĕлен ан тыт“ (Чужими руками 

не лови змею); Александр Белов. Пьеса-сценка „Пулăра“ (На рыбалке). 

Чувство гражданства, героизма, патриотизма разных народов. Порицание 

трусости и поступков, причиняющих вред обществу и человеку. Писатели о 

чувствах гордости, творения, подвижничества и интернационализма.  

Литературная теория. Положительные и отрицательные герои. Внешняя и 

внутренняя красота. 

6 часть. Произведения о согласии ума и сердца. О красоте души и 

внутреннего мира героя.  Вечная борьба добра и зла.  

** Юрий Скворцов. Рассказ «Пушмак йĕрĕ» (След башмака); Илпек Микулайĕ. 

Отрывок из романа „Тимĕр“ (Тиꞌмер);   Любовь Мартьянова. Рассказ „Пуçтахсем“ 

(Сорвиголовы). 

*** Мархва Трубина. Отрывок из повести „Ача чухнехи“ (Детство); Григорий 

Краснов-Кĕçĕнни. Рассказ „Кам ытларах айăплă?“ (Кто же виноват?); Денис 

Гордеев. Рассказ „Тиллит-тиллит Микулай“ (Тилли-тилли Мигулай); Николай 

Айзман. Пьеса „Парăм“ (Долг). 

Проблемы человечности и гуманизма. Разум человека не даётся взаймы, а дается 

для созидания. Раскрытие души и внутреннего мира подростка.  

Литературная теория. Сравнительная характеристика образов. Психологизм, 

лирические отступления средства усиления характера образов. 

7 часть. Произведения о нравственных законах, определяющих нормы 

общественной жизни.  

** Григорий Луч. Рассказ „Чун туйăмĕ” (Душевное чувство); Мĕтри Кипек. 

Отрывок из повести „Кайăк тусĕ” (Друзья природы). 

*** Григорий Луч. Отрывок из повести „Ăçта эсĕ, ылтăн кайăк?”  (Где же ты, 

птица золотая? − Лесная легенда); Валентина Элпи. Пьеса „Сĕмсĕркке” (Озорник);  

Егор Афанасьев. Пьеса „Йĕплĕ чечексем” (Колючие цветы); Елен Нарпи. Рассказ  

„Чăх тушки” (Куриная тушка). 

Вопросы правовой грамотности, неприятие героев, идущих против 

общечеловеческих норм. Побуждение быть достойным гражданином общества, 

выполнять гражданский долг, не терять чести. 

Литературная теория. Характер конфликта в произведении. 

8 часть. Произведения о повышении роли (мотивации) знания, творческих 

начал, мастерства. 

** Тихăн Петĕркки. Отрывок из повести „Çил-тăвăл“  (Буря); Георгий Краснов. 

Отрывок из повести „Инçетри сасăсем“ (Далёкие голоса). 

*** Валентина Элпи. Рассказ „Чун-чĕре“ (Сердце);  Юрий Скворцов. Рассказ 

„Палламан ача“ (Незнакомый ребёнок); Георгий Краснов. Отрывок из повести 

„Асамлă çăл куç“ (Волшебный родник); Геннадий Юмарт. Стихотворение 

„Ÿкĕтлевçĕ“ (Проповедник). 

Показ ума, сообразительности детей и взрослых с разных сторон. Стремление к 

научным исследованиям, связанным с природой и жизнью человека.  

Литературная теория. Речевая характеристика героев. 

9 часть.  Родная поэзия на разных языках; мировая поэзия на чувашском 

языке.  



**(***) Чувашская поэзия звучит на английском языке, английская поэзия – на 

чувашском языке. Основные направления в произведениях.  Творчество поэтов 

старшего поколения. 

Литературная теория. Тематика произведений. Лирический герой. Специфика 

стихотворной речи.  

10 часть. Писатели родственных народов (тюркская литература). 

Из татарской литературы: Назар Наджми. Стихотворение „Сÿнес çук вучах“ 

(Негасимый очаг), перевод Георгия Ефимова. 

** (***) Из киргизской литературы: Аалы Токомбаев. Стихотворение „Тăван 

çĕр-шыв телейĕ“ (Счастье родной страны), перевод Петра Хузангая. 

** (***) Из казахской литературы: Сырбай Муленов. Стихотворение „Тăванлăх 

юрри“ (Родная песня), перевод Аристарха Дмитриева;  Саин Муратбеков. Рассказы 

„Çĕнĕ юр“ (Первый снег), „Пĕрскер“ (Одиночка), перевод Анатолия Емельянова; 

Абай Кунанбаев. Стихотворение „Поэзи вăл − тĕлĕнмелле хăват“ (Поэзия – 

удивительная сила...), перевод Александра Алга. 

** (***) Из азербайджанской литературы: Ыдаят. Стихотворения „Азербайджан 

сăвви“ (Азербайджанский стих), перевод Алексея Афанасьева. 

Понятие общности и национального своеобразия. Общее и национально-

особенное в литературе. Художественный перевод. Жанровая специфика литератур 

родственных народов России и СНГ. 

Литературная теория. Сходство тем и идей.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3. Тематика планӗ 

 

 УРОК ТЕМИ Урок шучĕ 

1 Кÿртĕм. Литература – сăмах ÿнерĕ 1 

Халăх сăмахлăхĕ 

2 Истори  юррисем 1 

3 Истори юррисем. Истори юррисен поэтики. 1 

4 Вăйă, улах юррисем 1  

5 Хăна юррисем 1 

6 Пултарулăх ĕçĕ. Ăслав сочиненийĕ. 926 стр. темăсем 

тăрăх) 

1 

7 Истори халапĕсем 1  

8 Улăп халапĕсем 1 

9 Пултарулăх ĕçĕ. Суйлавлă 1 
Çыруллă сăмахлăх (литература) 

Пусмăрпа тěттěмлěхе хирěç 

10 Ҫеспĕл Мишши  «Иртнĕ  самана» 1 

11 «Хурçă шанчăк» сăвăри паттăрлăх хавхи. «Пуласси» сăвăра 

çĕнĕ саманашăн ĕмĕтленни. 

1  

12 С. Элкер «Хĕн-хур айĕнче» поэмăри сыпăк. 1  

13 «Хĕн-хур айĕнче» поэмăри сыпăк. 1 

14 «Хĕн-хур айĕнче» поэмăри сыпăк.. 1 

15 «Хĕн-хур айĕнче» поэмăри сыпăк.. 1 

16 Валери Туркай «Чăваш тупи» 1  

17 Эпика, лирика, драма хайлавĕсен тĕп уйрăмлăхĕсем 1 

18 Пултарулăх ĕçĕ. Проект 1  

19 Килти вулав урокĕ.Мария Ухсай. «Кăра çилсем» 1 

Ялан ăспа çÿресен ялти ватă ятламасть  

20 Трубина Марфи «Хăнаран» 1  

21 Трубина Марфин «Хăнаран» калаври Санькка вилĕмĕшĕн 

кам айăплă? 

1 

22 Владислав Николаев «Дипломлă тиха», «Пакша уявра» 1  

23 Килти вулав урокӗ Елен Нарпи. «Çылăхлă укçа» 1  

24 Пуплеве аталантармалли урок. 1 

25 Эпика хайлавĕсен уйрăмлăхĕсем. 1 

Чăвашра вăрман та чăвашла кашлать  

26   П.Хусанкайăн «Сăмах хăвачĕ», «Çĕр-шывăмçăм, Чăваш 

çĕр-шывĕ» сăввисем 

1  

27 Анатолий Ырьят «Эп – чăваш» сăвă 1  

28 Альберт Канаш «Тăван чĕлхене» сăвă 1  

29 Лирика хайлавĕсен уйрăмлăхĕсем. 1 

30 Сочинени Н.В. Овчинниковăн «И.Н. Ульяновпа 

И.Я.Яковлев чăваш шкулĕнче» ÿкерчĕкĕ тăрăх 

1  

31 Килти вулав урокĕ. Г.Волков «Тăван чĕлхемĕрçĕм 1 

Шанчăклă тус – пурнăç сиплĕхĕ  

32 Архип Александровăн «Пирĕн лагерь» калавĕ 1  

33 Николай Симунов «Сурпан тĕрри» пьеса 1 

34 Николай Симунов «Сурпан тĕрри» пьеса 1 



 

 

 
 

35 Николай Симунов «Сурпан тĕрри» пьеса 1 

36   Драма хайлавĕн уйрăмлăхĕсем   1  

37 Пултарăлăх ĕçĕ. 1 

Лайăх ят мултан паха 

38 Г.Луч «Чун туйăмĕ» калав 1  

39 Г.Луч «Чун туйăмĕ» калав 1 

40 Александра Лазарева «Урок пуçланчĕ» 1 

41 Александра Лазарева «Урок пуçланчĕ» 1 

42 Сочинени «Сăпайлăх, тасалăх, аптраманлăх çынна илем 

кÿрет» 

1 

43 М. Кипек «Кайăк тусĕ» роман 1  

44 М. Кипек «Кайăк тусĕ» роман 1 

45 М. Кипек «Кайăк тусĕ» роман 1 

46 М. Кипек «Кайăк тусĕ» роман 1 

47 М. Кипек «Кайăк тусĕ» роман 1 

48 Хайлаври хирĕç тăру 1 

49 Сочинени «Виктор Тараев – çут çанталăк тусĕ» 1  

Пĕчĕк çыннăн пысăк чунĕ 

50  Ю.Скворцов «Пушмак йĕрĕ» калав 1  

51 Ю.Скворцов «Пушмак йĕрĕ» калав 1 

52 Илпек Микулайĕ «Тимĕр» 1  

53 Илпек Микулайĕ «Тимĕр» 1 

54 Илпек Микулайĕ «Тимĕр» 1 

55 Любовь Мартьянова «Пуçтахсем» калав 1 

56 Танлаштаруллă характеристика 1 

57 Килти вулав урокĕ. Григорий Краснов-Кĕçĕнни «Кам 

ытларах айăплă?» 

1 

 Ҫула тухсан юлташу хăвăнтан лайăхрах пултăр 

58 Тихăн Петĕркки «Çил-тăвăл» повесть сыпăкĕсем 1  

59 Тихăн Петĕркки «Çил-тăвăл» повесть сыпăкĕсем 1  

60 Тихăн Петĕркки «Çил-тăвăл» повесть сыпăкĕсем 1 

61 Геройсен чĕлхи, калаçăвĕ. 1 

Тăван литература тĕнче шайне сарăлни 

62 Джорж Байрон «Герой! Сан хупăнчĕ куçу», Роберт Бернс 

«Кĕске юмах» (Акăлчан литератури) 

1 

63 Хайлавсен тематики, лирика геройĕ. Сăвă чĕлхи 1 

Тăван чĕлхе – çут çанталăк панă чĕлхе ( сех) 

64 Абай Кунанбаев «Поэзи вăл – тĕлĕнмелле хăват»(Казах 

литератури). 

1  

65 Саин Муратбеков «Çĕнĕ юр». 1  

66 Саин Муратбеков «Çĕнĕ юр».   1 

67 Вĕренÿ çулĕ вĕçĕнчи пĕтĕмлетÿ. 1 

68 Мана килĕшнĕ урок 1 

69 Резерв 1 

70 Резерв 1 
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